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important notes

parts check list

Please take a few minutes to read this user guide.

Lay the parts out on the floor and compare to the PARTS CHECK LIST (below). Do not discard any 
packaging until you are sure that you have all the parts.

Assembly may be found easier and safer with the aid of a second person.
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Screw large cam pins into the 

small holes at the rear of both 

sides. Remove bottom runners.

Insert large cams into the large 

holes at the top and bottom of the 

side panels. Notice the arrow on 

the face (”X”). This must point 

towards the nearest edge.
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Türkçe 
valentina 
ºifonyer  
kullaným kýlavuzu  
 
TALÝMATLARI DÝKKATLÝCE OKUYARAK GELECEKTE BAKMAK ÜZERE SAKLAYINIZ 
 
önemli notlar  
Lütfen bu kullaným kýlavuzunu okumak için birkaç dakikanýzý ayýrýnýz. 
Bu kýlavuzun ön kýsmýnda Ýngilizce metin ile birlikte diyagramlar 
verilmiºtir.  
Parçalarý bir yere çýkararak PARÇA LÝSTESÝ (aþaðýda) ile 
karþýlaþtýrýnýz. Tüm parçalarý çýkardýðýnýzdan emin olmadan paketleri 
atmayýnýz.  
Kurulumda ikinci bir kiþinin yardýmýný almak iþi daha kolay ve güvenli 
hale getirecektir.  
 
parça listesi  
ºek. 1.1  Sol kenar 
ºek. 1.2 Sað kenar 
ºek. 1.3 Üst kýsým 
ºek. 1.4  2 adet arka panel 
ºek. 1.5  Kaide düzeneði  
ºek. 1.6  Alt arka parça  
ºek. 1.7  Üst arka parça  
ºek. 1.8  3 adet çekmece önü 
ºek. 1.9  3 adet Sol kenar 
ºek. 1.10  3 adet Sað kenar 
ºek. 1.11  3 adet Çekmece arkalýðý  
ºek. 1.12 3 adet çekmece rayý  
ºek. 1.13 3 adet Çekmece altý  
ºek. 1.14 22 adet Büyük kama 
ºek. 1.15 22 adet büyük kama pimi 
ºek. 1.16 9 adet Büyük dübel 
ºek. 1.17 24 adet Küçük kama 
ºek. 1.18 24 adet Küçük kama pimi 
ºek. 1.19  12 adet Küçük dübel 
ºek. 1.20 6 adet Uzun cývata 
ºek. 1.21 6 adet Çekmece topuzu 
ºek. 1.22 8 adet Arka braket  
ºek. 1.23 12 adet Kýsa cývata 
ºek. 1.24  1 adet Denge saðlayýcý alet 
ºek. 1.25 Ayrýca çapraz baþlý bir tornavidaya ihtiyacýnýz olacaktýr.  
 
kurulum  
ºek. 2  
Büyük kama pimlerini her iki kenarýn arka kýsmýndaki küçük deliklere 
geçiriniz. Büyük kamalarý, yan panellerin alt ve üstündeki büyük 
deliklere geçiriniz. Yüzeydeki oka (“X”) dikkat ediniz. Bu en yakýn 
köºeyi göstermelidir.  
ºek. 3  
Büyük kamalarý alt ve üst arka parçalarýn uçlarýndaki deliklere 
geçiriniz. Her kamanýn üzerindeki ok en yakýn köþeyi göstermelidir. 
Büyük kamalarý, üst arka parçanýn bir kenarýna yakýn olan deliklere 
geçiriniz, oklar o kenara bakmalýdýr.  
ºek. 4  
Arka parçalarý yan taraflardan biri üzerindeki kama pimlerine takýnýz. 
(Her iki ucunda da oyuk bulunan parça ortada olacaktýr). Yuvaya bir 
tornavida sokarak ve saða bir kez döndürerek kamalarý sýkýnýz. Üst 
Parça Oyuðunun içeri baktýðýndan emin olunuz.  
ºek. 5  
Arka panellerden birini (iyi yüzü arkaya gelecek ºekilde) parça 
oyuklarýndan aþaðý ve yan paneldeki oyuðun içine doðru kaydýrýnýz. 
Düzeneði saða yatýrarak, diðer yan paneli takýnýz. Kamalarý sýkýnýz.  
ºek. 6  
Büyük kama pimlerini küçük deliklere geçiriniz ve dübelleri kaide 
düzeneðindeki büyük deliklere geçiriniz. Diðer arka paneli arkadaki 
oyuða takýnýz (iyi yüzü dýþarýya gelecek þekilde).  
ºek. 7  
Baþka bir kiþinin yardýmýyla, üst iskelet düzeneðini kaide düzeneðine 
takýnýz, tüm pim ve dübellerin doðru deliklere girdiðinden ve arka 
panelin yan taraflar ve alt arka parçadaki oyuklara girdiðinden emin 
olunuz. Kamalarý sýkýnýz.  
 
 
 
 

ºek. 8  
Dübelleri büyük deliklere geçirerek ve büyük kama pimlerini yanlara 
ve alt kýsmýn arkasýna yakýn olan küçük deliklere vidalayarak üst 
kýsmý hazýrlayýnýz.  
ºek. 9  
Üst kýsmý kenarlarýn üzerine dikkatlice geçirerek tüm dübel ve 
pimlerin doðru deliklere girdiðinden emin olunuz. Kamalarý sýkýnýz.  
ºek. 10  
Þifonyerin düz bir yüzeyde olduðundan emin olunuz. Oyuk ve arka 
panel arasýndaki dar ucu iterek arka braketleri dýþarýdan arka kýsma 
takýnýz. Yapýnýn saðlam olmasýný saðlamak amacýyla vidalarý sýkýnýz.  
ºek. 11  
A- Küçük kama pimlerini çekmece önünün arkasýndaki küçük 
deliklere vidalayýnýz. Küçük dübelleri büyük deliklere geçiriniz.  
B- Küçük kamalarý çekmece kenarlarýndaki büyük deliklere geçiriniz. 
Çekmece kenarýnýn arkasýndaki büyük deliðe küçük bir dübel takýnýz.  
C- Küçük kamalarý çekmece raylarýndaki deliklere geçiriniz.  
D- Küçük kama pimlerini çekmece arkasýndaki oyuðun altýnda 
bulunan iki deliðe vidalayýnýz.  
E – Çekmece parçasýný çekmece arkasýna takýnýz. Kamalarý sýkýnýz. 
Yan taraftaki dübel arkanýn ucundaki büyük deliðe geçecek þekilde 
sol ve sað kenarlarý takýnýz. Her iki tarafta da iki küçük cývata ile 
sabitleyiniz. Ýyi yüzü çekmecenin içine doðru olacak þekilde, yan 
taraflardaki oyuklardan aþaðý ve çekmece arkasýndaki oyuðun içine 
doðru kaydýrarak çekmece altýný takýnýz.  
F- Tüm kama pimleri ve dübelleri doðru deliklere girecek ve 
çekmece altý da oyuða girecek þekilde ön kýsmý takýnýz. Kamalarý 
sýkýnýz.  
G- Kalan 6 adet uzun cývatayý kullanarak topuzlarý çekmece 
önlerindeki deliklere geçiriniz.  
Aþýrý sýkmamaya özen gösteriniz.  
Son olarak her birinin arkasýnda bulunan tekerlekleri çekmece raylarý 
üzerindeki tekerleklere geçirerek ve çekmeceyi yavaºça kapatarak 
çekmeceleri iskelete geçiriniz.  
ºek. 12  
Bu iþlem bilen biri tarafýndan yapýlmalýdýr. Duvarlarýn farklý özellikleri 
olabileceðinden bu dengeleyici aletin yanýnda duvar prizleri ve 
vidalar verilmemiþtir. Duvarýn türü veya uygunluðu ya da uygun 
donanýmlar konusunda emin deðilseniz bir uzmandan yardým alýnýz.  
 
Delikli baðlantýnýn ucuna takýlmýþ olan baðlantý vidasýný kullanarak 
duvar baðlantýsýný üst kýsmýn arka kenarýna takýnýz. Mobilyayý 
duvarýn kenarýna yakýnlaþtýrarak duracaðý yere yerleþtiriniz ve 
duvara uygun donaným ve vidalarý kullanarak duvara takýnýz.  
 
ürünün korunmasý  
Gevþemediklerinden emin olmak için tüm baðlantýlarý düzenli olarak 
kontrol ediniz.  
ªifonyer nemli bir bezle silinerek ve yumuºak kuru bi r bezle 
kurulanarak temizlenebilir.  
Aþýndýrýcý, amonyaklý, çamaþýr sulu veya alkollü temizleyicilerle 
silmeyiniz.  
Þifonyeri kullanýrken veya hareket ettirirken dikkatli olunmalýdýr. 
Dikkatsizce kullanýldýðýnda ahþap malzeme zarar görebilir.  
 
güvenlik notlarý  
Tüm bileþenler doðru þekilde sýkýlmalý ve güvenlik açýsýndan düzenli 
olarak kontrol edilmelidir.  
Þifonyer yakýnýnda açýk ateþ ve elektrikli bir ateþ, gaz ateþi, vb. diðer 
güçlü ýsý kaynaklarýnýn risk yaratabileceðini unutmayýnýz.  
 
Çocuðunuzun güvenliði sizin sorumluluðunuzdadýr.  
 
Bu ürünle ilgili bir sorununuz varsa veya yedek parçaya ihtiyaç 
duymanýz halinde en yakýnýnýzdaki Mothercare maðazasýyla irtibata 
geçiniz.  
 



Insert large cams in the holes at 

the ends of the lower and upper 

rear rails. The arrow on each cam 

must point to the nearest end.

Insert large cams in the holes near 

one edge of the upper rear rail, 

arrows towards that edge.

fig 4
Attach the rear rails to the cam 

pins on one of the sides. (The rail 

with a groove on both of its edges 

belongs in the centre). Tighten the 

cams by inserting a screwdriver in 

the slot and giving a turn to the 

right. Esure top rail groove faces 

Slide one of the back panels (best 
face to the rear) down the rail 
grooves and into the groove in the 
side panel. 

Turn the assembly the right way up 
and attach the other side panel. 
Tighten the cams.

fig 6
Screw large cam pins into the 
smaller holes and insert dowels into 
the larger holes of the plinth 
assembly.

Rest the other back panel in the 
groove at the rear (best face to the 
outside).

fig 3

Inwards.

fig 4

fig 5
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Español: 
valentina 
cómoda  
instrucciones  
 
IMPORTANTE - LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y CONSÉRVELAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS  

 
notas importantes  
Le rogamos que dedique unos minutos a leer estas instrucciones. Los 
diagramas se encuentran en la sección en inglés al comienzo de este 
folleto. 
Extienda todas las piezas en el suelo y compárelas con las que se 
enumeran en la LISTA DE COMPROBACIÓN DE LAS PIEZAS que 
aparece abajo. No se deshaga de ninguna parte del embalaje hasta que 
haya comprobado que tiene todas las piezas.  
El ensamblaje puede resultar más sencillo y seguro con la ayuda de una 
segunda persona.  
 
lista de comprobación de las piezas  
fig. 1.1  Panel lateral izquierdo 
fig. 1.2 Panel lateral derecho 
fig. 1.3 Panel superior 
fig. 1.4  2 traseras 
fig. 1.5  Zócalo ensamblado  
fig. 1.6  Riel trasero inferior  
fig. 1.7  Riel trasero superior  
fig. 1.8  3 paneles frontales de los cajones 
fig. 1.9  3 paneles laterales izquierdos 
fig. 1.10  3 paneles laterales derechos 
fig. 1.11  3 paneles traseros de los cajones  
fig. 1.12 3 rieles de los cajones  
fig. 1.13 3 paneles inferiores de los cajones  
fig. 1.14 22 excéntricas grandes 
fig. 1.15 22 pasadores de excéntrica grandes  
fig. 1.16 9 espigas grandes 
fig. 1.17 24 excéntricas pequeñas 
fig. 1.18 24 pasadores de excéntrica pequeños 
fig. 1.19 12 espigas pequeñas 
fig. 1.20 6 tornillos largos 
fig. 1.21 6 tiradores de los cajones 
fig. 1.22 8 soportes posteriores  
fig. 1.23 12 tornillos cortos 
fig. 1.24 1 dispositivo antivuelco 
fig. 1.25 También necesitará un destornillador de estrella.   
 
ensamblaje  
fig. 2 Enrosque pasadores de excéntrica grandes en los orificios 
pequeños ubicados en la parte posterior de ambos paneles laterales. 
Introduzca excéntricas grandes en los orificios grandes de la parte 
superior e inferior de los paneles laterales. Tenga en cuenta que la parte 
señalada con la flecha («X») debe apuntar al borde más cercano.  
fig. 3 Introduzca excéntricas grandes en los orificios de los extremos de 
los rieles traseros superior e inferior. La flecha de c ada excéntrica debe 
apuntar al extremo más cercano. Introduzca excéntricas grandes en los 
orificios próximos a uno de los extremos del riel trasero superior, con las 
flechas apuntando a ese borde.   
fig. 4 Una los rieles posteriores a uno de los paneles laterales mediante 
los pasadores de excéntrica (el riel que tiene una ranura en ambos 
bordes se debe colocar en el centro).  Apriete las excéntricas. Para ello, 
introduzca un destornillador en la ranura y déle una vuelta a la derecha.  
Asegúrese de que la ranura del riel superior esté mirando hacia el 
interior.  
fig. 5 Deslice una de las traseras (con el mejor lado hacia la parte de 
atrás) por las ranuras de los rieles hasta que encaje en la ranura del 
panel lateral. Ponga la estructura ensamblada en su posición  erguida y 
coloque el otro panel lateral. Apriete las excéntricas.  
fig. 6 Enrosque pasadores de excéntrica grandes en los orificios más 
pequeños e introduzca espigas en los orificios más grandes del zócalo. 
Ponga la otra trasera en la ranura de la parte posterior (con el mejor lado 
hacia afuera).  
fig. 7 Con la ayuda de otra persona, coloque la estructura superior sobre 
el zócalo ensamblado. Asegúrese de que todos los pasadores y espigas 
entren en los orificios correctos y de que la trasera entre en las ra nuras 
de los laterales y del riel trasero inferior.  Apriete las excéntricas.  
fig. 8 Prepare el panel superior; para ello, introduzca en su parte interior 
espigas grandes en los orificios más grandes y enrosque pasadores de 
excéntrica en los orificios más pequeños próximos a los bordes y a la 
parte de atrás.  

fig. 9 Con cuidado, coloque el panel superior sobre los laterales, 
asegurándose de que todos los pasadores y espigas entren en los 
orificios correctos. Apriete las excéntricas.  
fig. 10 Asegúrese de que la cómoda esté sobre una superficie uniforme. 
Coloque los soportes posteriores en la parte externa de la trasera; para 
ello, introduzca el extremo estrecho entre la ranura y la trasera. Apriete 
los tornillos para que la estructura quede rígida.  
fig. 11  
A - Enrosque pasadores de excéntrica pequeños en los orificios más 
pequeños de la parte trasera del panel frontal del cajón.  Introduzca 
espigas pequeñas en los orificios más grandes.   
B – Introduzca excéntricas pequeñas en los orificios más grandes de los 
paneles laterales del cajón.  Introduzca una espiga pequeña en el orificio 
más grande de la parte posterior del lateral del cajón.   
C – Introduzca excéntricas pequeñas en los orificios de los rieles del 
cajón.  
D – Enrosque pasadores de excéntrica pequeños en los dos orificios 
bajo la ranura del panel trasero del cajón.   
E – Una el riel del cajón al panel trasero del mismo. Apriete las 
excéntricas. Coloque un lateral izquierdo y un lateral derecho. La espiga 
del lateral debe entrar en el orificio más grande  del extremo del panel 
trasero. Ajuste con dos tornillos cortos en cada lateral.  Deslice el panel 
inferior del cajón, con su mejor lado hacia el interior del cajón, por las 
ranuras de los laterales hasta que encaje en la ranura del panel trasero 
del cajón.  
F – Coloque el panel frontal. Asegúrese de que todos los pasadores de 
excéntrica y las espigas entren en los orificios correctos y de que el 
panel inferior del cajón entre en la ranura.  Apriete las excéntricas.  
G- Coloque los tiradores en los orificios de los paneles frontales con los 
6 tornillos largos.  
No los apriete demasiado.  
Por último, introduzca los cajones en la estructura. Enganche las 
ruedecillas de la parte trasera de cada cajón sobre las ruedecillas de las 
guías correderas y cierre los cajones con cuidado.  
fig. 12 Esta tarea debe ser llevada a cabo por una persona competente. 
Debido a que las paredes pueden presentar diferentes características, 
este dispositivo antivuelco no incluye tacos ni tornillos. Si no está 
completamente seguro sobre el tipo de pared, su idoneidad o sobre los 
elementos de sujeción necesarios, debe solicitar la ayuda de un 
profesional.  
Coloque la correa en el borde de la parte de atrás del panel superior. 
Para ello, introduzca el tornillo de la correa a través del extr emo con el 
ojete. Coloque el mueble en su posición final, pegado a la pared, y fíjelo 
a la misma con los elementos de sujeción y el tornillo   
apropiados para ese tipo de pared.   
 
cuidado del artículo  
Inspeccione con regularidad todas las piezas de ensamblaje para 
asegurarse de que ninguna de ellas se haya aflojado.   
Para limpiar la cómoda puede utilizar un trapo húmedo y luego secarla 
con un trapo seco y suave.  
No utilice productos limpiadores abrasivos, ni con amoniaco, lejía o 
alcohol.   
Tenga cuidado a l manipular o mover la cómoda. Una manipulación 
inadecuada puede dañar los muebles de madera.   
 
medidas de seguridad  
Por seguridad, todas las piezas de ensamblaje deben estar ajustadas 
correctamente y se deben inspeccionar con regularidad.   
Las chimeneas y otras fuentes de calor intenso, como estufas eléctricas 
o de gas, que se encuentren cerca de la cómoda pueden suponer un 
peligro.  
la seguridad del niño es su responsabilidad   
Si tiene algún problema con este artículo o necesita alguna pieza de 
repuesto  
póngase en contacto con su tienda Mothercare más cercana.   
 
 



Prepare the top by inserting large 

dowels into the larger holes and 

screwing large cam pins into the 

smaller holes near the sides and 

back on the underside.

With the help of another person, 
attach the upper carcass assembly 
to the plinth assembly, ensuring that 
all the pins and dowels enter the 
correct holes and the back panel 
enters the grooves in the sides and 
lower rear rail.

Tighten the cams.

fig 8

fig 9

fig 7

Carefully lower the top onto the 
sides, ensuring that all the pins 
and dowels enter the correct holes. 
Tighten the cams, refit bottom
 runners.
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Ðóññêèé 
valentina  
êîìîä  
ðóêîâîäñ òâî ïîëüç îâàòåëÿ  
 
ÂÀÆÍÎ: ÂÍÈÌ ÀÒÅËÜÍÎ Î ÇÍÀÊÎ ÌÜÒÅÑÜ Ñ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈßÌÈ È  ÑÎÕÐÀÍßÉ ÒÅ ÈÕ 
ÄËß ÁÓÄÓÙÈÕ ÑÏÐ ÀÂÎÊ  
 
âàæíûå ï ðèì å÷àíèÿ   
Óäåëèòå íåñêîëüêî ìèíó ò, ÷òîáû îçí àêîìèòü ñÿ ñ ðóêîâîäñòâîì 
ïîëüç îâàòåëÿ. Î áðàòèòå âíèìàíè å íà òî,  ÷òî âñå ðèñóíêè ïðèâåäåí û 
â àíãëèéñêîì ðàç äåëå â íà÷àëå ýòîãî ðóêîâîäñòâà ïîëü çîâàòåëÿ.   
 
Ðàçëîæèòå âñå ÷àñòè íà ïîëó  è ïðîâåðüò å íàëè÷èå ÷àñòåé ïî 
ÏÐÎÂÅÐÎ×ÍÎ Ì Ó ËÈÑÒÓ ÊÎÌ ÏËÅÊÒÍÎ ÑÒÈ (ñì. íèæå). Íå 
âûáðàñûâàéòå óïàêîâêó, ïîêà íå ïðîâ åðèòå íàëè÷èå âñåõ ÷àñòåé. 
Âûïîëí åíèå ñáîðêè ìîæåò  áûòü áîëåå ëåãêèì è áåçîïàñíûì ïðè 
ïîìîùè ïîìîùíèê à.  
 
ïðîâåðî÷íû é ëèñò êîìïëåêò íîñò è  
ðèñ. 1.1  Ëåâàÿ áîêîâèí à 
ðèñ. 1.2 Ïðàâàÿ áîêîâè íà  
ðèñ. 1.3 Âåðõ 
ðèñ. 1.4  Áîêîâû å ïàíåëè  õ 2 øò. 
ðèñ. 1.5  Ñáîðêà ïëè íòóñà  
ðèñ. 1.6  Íèæíÿÿ  çàäíÿÿ ðåéêà  
ðèñ. 1.7  Âåðõíÿÿ çàäíÿÿ ðåéêà  
ðèñ. 1.8  Ïåðåäí èå ïàíåëè  ÿùèêîâ õ 3 øò.  
ðèñ. 1.9  Ëåâûå áîêîâèí û ÿùèêîâ õ  3 øò. 
ðèñ. 1.10  Ïðàâûå áîê îâèí û ÿùèêîâ õ  3 øò. 
ðèñ. 1.11  Çàäíèå ïàíåëè  ÿùèêîâ õ 3 øò.  
ðèñ. 1.12 Ðåéêè äëÿ ÿùèêîâ õ  3 øò.  
ðèñ. 1.13 Íèæíèå ïàí åëè ÿùèêîâ õ  3 øò. 
ðèñ. 1.14 Áîëüø èå êóëà÷êè õ 22 øò. 
ðèñ. 1.15 Øòûðè -ïèíû äëÿ áîëüøè õ êóëà÷êîâ õ 22 øò. 
ðèñ. 1.16 Áîëüø èå äþáåëè õ 9 øò.  
ðèñ. 1.17 Ì àëåíüêèå êóëà÷êè õ 24 øò. 
ðèñ. 1.18 Øòûðè -ïèíû  äëÿ ìàëåíü êèõ êóëà÷êîâ õ 24 øò. 
ðèñ. 1.19 Ì àëåíüêè å äþáåëè õ 12 øò.  
ðèñ. 1.20 Äëèíí ûå áîëòû õ  6 øò. 
ðèñ. 1.21 Ðó÷êè äëÿ ÿùèêîâ õ 6 øò.  
ðèñ. 1.22 Çàäíèå äåðæàòåëè õ 8 øò. 
ðèñ. 1.23 Êîðîòêèå áîëòû õ 12 øò.  
ðèñ. 1.24 Óñòðîéñòâî ïðîòèâ  îïðîêèäûâàí èÿ õ 1 øò. 
ðèñ. 1.25 Âàì òàêæå ïîòðåáóåòñÿ êðåñòîîáðàçíàÿ îòâåð òêà.  
 
ñáîðêà  
ðèñ. 2 Âêðóòèòå øòûðè-ïèíû  áîëüø èõ êóëà÷êîâ â ìàëåí üêèå 
îòâåðñòèÿ, ðàñïîëîæåí íûå í à çàäíåé ñòîðîí å îáåèõ áîêîâèí . 
Âñòàâüòå áîëüøèå êóëà÷êè â áîëüøè å îòâåðñòèÿ, ðàñïîëîæåí íûå 
íàâåðõó è âíèçó áîêîâûõ  ïàíåëåé.  Îáðàò èòå âíèìàí èå íà ñòðåëêó íà 
ëèöåâîé ñòîðîíå (“ X”). Î íà äîëæíà áû òü íàïðàâëåí à ê áëèæàéøåìó  
êðàþ.  
ðèñ. 3 Âñòàâüòå áîëüø èå êóëà÷êè â îòâåðñòèÿ, ðàñïîëîæ åíí ûå ó 
êðàåâ íèæíåé è âåðõíåé çàäíèõ ðååê. Ñòðåëêà íà êóëà÷êàõ äîëæíà 
áûòü íàïðàâëåíà ê  áëèæàéøåìó  êîíö ó. Âñòàâüòå áîëüøèå êóëà÷êè â 
î òâåðñòèÿ, ðàñïîëîæåí íûå ó îäíîã î èç êðàåâ âåðõíåé çàäíåé ðåéêè, 
ñòðåëêîé ïî í àïðàâëåíè þ ê ýòîìó  êðàþ.  
ðèñ. 4 Ïðèêðåïèò å çàäíèå ðåéêè ê øòûðÿì -ïèíàì êó ëà÷êîâ îäí îé èç 
áîêîâèí . (Ðåéêà ñ êàíàâêîé ñ îáîèõ  êðàåâ äîëæíà ðàñïîëàãàòüñÿ â 
öåíòðå). Çàòÿíèòå êóëà÷êè, âñòàâèâ îòâåðòêó â ïàç è ïîâ îðà÷èâàÿ åå 
â ïðàâóþ ñòîðîíó . Ïðîâåðüò å, ÷òî êàíàâêà âåðõíåé ðåéêè 
ðàñïîëîæåí à ïî íàïðàâëåí èþ âí óòðü.  
ðèñ. 5 Âñòàâüòå îäí ó èç çàäíèõ ïàíåëåé ( ëèöåâîé ñòîðîíîé í àðóæó) 
â êàíàâêè ðååê è âíèç, è çàòåì â êàíàâêó áîêîâèí û. Ïåðåâåð íèòå 
ñáîðêó íà äðóãóþ ñòîðîíó  è óñòàíîâèòå âòîðóþ áîêîâ èíó. Çàòÿíèòå 
êóëà÷êè.  
ðèñ. 6 Âêðóòèòå øòûðè-ïèíû  áîëüø èõ êóëà÷êîâ â ìåí üøèå îòâåðñòèÿ 
è âñòàâüòå äþáåëè â áîëåå áîëüø èå îòâåðñòèÿ ñáîðêè ïëèíò óñà. 
Óñòàíîâèòå âòîðóþ çàäíþ þ ïàí åëü â êàíàâêó (ëèöåâîé ñ òîðîí îé 
íàðóæó).  
ðèñ. 7 Ñ ïîìîùüþ  ïîìîùíèêà ïðè êðåïèòå âåðõíþ þ ñáîðêó êàðêàñà ê 
ñáîðêå ïëèí òóñà, ñëåäÿ çà òåì, ÷òîáû âñå øò ûðè -ïèíû è äþáåëè 
âîøëè â  ïðàâèëüí ûå îòâåðñòèÿ, è ÷òîáû çàäíÿÿ ïàí åëü âîø ëà â 
êàíàâêè áîêîâè í è í èæíåé çàäíåé ðåéêè. Çàòÿíèòå êóëà÷êè.  
ðèñ. 8 Ïîäã îòîâüòå âåðõíþ þ ïàí åëü, âñòàâèâ áîëüøèå äþáåëè â 
áîëåå áîëü øèå îòâåðñòèÿ è âêðóòèâ øòûðè -ïèíû áîëüøèõ  êóëà÷êîâ 
â ìåíü øèå îòâåðñòèÿ, ðàñïîëîæ åíí ûå ó áîêîâèí  è çàäíåé ïàí åëè ñ 
âíóòðåííåé ñòîðîíû.   

ðèñ. 9 Îñòîðîæí î îïóñò èòå âåðõíþ þ ïàí åëü íà áî êîâèíû, ñëåäÿ çà 
òåì, ÷òîáû âñå øòûðè -ïèíû è äþ áåëè âîøëè â ïðàâèëüí ûå 
îòâåðñòèÿ. Çàòÿíèòå êóëà÷êè.  
ðèñ. 10 Ïðîâåðüò å, ÷òî ïîâåðõ íîñòü, íà êîòîðóþ óñòàíàâëèâàåòñÿ 
êîìîä, ðîâí àÿ. Ïðèêðåïèò å çàäíèå äåðæàòåëè ñíàðóæè çàäíåé 
ïàíåëè, âñòàâèâ óçêèé êîíåö ìåæäó  êàíàâêîé è çàäíåé ïàíåëü þ. 
Çàòÿíèòå âèíòû, ÷òîáû êîí ñòðóêöèÿ áûëà íàäåæíîé.   
ðèñ. 11  
A – Âêðóòèòå øòûðè-ïèíû  ìàëåíü êèõ êóëà÷êîâ â ìåí üøèå îòâåðñòèÿ, 
ðàñïîëîæåí íûå â íóòðè íà ïåðåäíåé  ïàíåëå êîìîäà.  Âñòàâüòå 
ìàëåíü êèå äþáåëè â áîëåå áîëüø èå îòâåðñòèÿ.  
B – Âñòàâüòå ìàëåí üêèå êóëà÷êè â áîëüøèå îòâåðñòèÿ â áîêîâèí àõ 
êîìîäà. Âñò àâüòå ìàëåíü êèé äþáåëü â áîëüøîå îò âåðñòèå íà 
áîêîâèí å, ðàñïîëîæåí íîå áë èæå ê çàäíåé ïàíåëå.  
C – Âñòàâüòå ìàëåí üêèå êóëà÷êè â îòâåðñòèÿ â ðåéêàõ êîìîäà.  
D – Âêðóòèòå øòûðè-ïèíû ìàëåíüê èõ êóëà÷êîâ â äâà îòâåðñòèÿ ïîä 
êàíàâêîé â çàäíåé ïàíåëå êîìîäà.   
E – Ïðèêðåïèò å ðåéêó êîìîäà ê ç àäíåé ïàíåëå êîìîäà.  Çàòÿíèòå 
êóëà÷êè. Ïðèêðåïèòå ëåâóþ è ïðàâóþ áîêîâ èíû , òàê ÷òîáû äþáåëü â 
áîêîâèí å âîøåë â á îëüøîå îò âåðñòèå íà êîíö å çàäíåé ïàíåë è. 
Çàêðåïèòå ñ ïîìîùüþ  äâóõ êîðîòêèõ áîëòîâ ñ êàæäîé ñòîðîíû.  
Óñòàíîâèòå í èæíþþ ïàíåëü  êîìîäà, ëèöåâ îé ñòîðîí îé âí óòðü 
êîìîäà, âñòàâ èâ åå ïî êàí àâêàì â áîêîâè íû è  çàòåì â êàíàâ êó 
çàäíåé ïàíåëè  êîìîäà.  
F – Ïðèêðåïèò å ïåðåäíþ þ ïàí åëü, ñëåäÿ çà òåì, ÷òîáû âñå øòûðè -
ï èíû  êóëà÷êîâ è äþáåëè âîø ëè â ïðàâèëüíûå îò âåðñòèÿ, è ÷òîáû 
íèæíÿÿ ïàí åëü êîìîäà âîø ëà â êàíàâêó. Çàòÿíèòå êóëà÷êè.  
G – Âñòàâüòå ðó÷êè â îòâåðñòèÿ íà ïåðåäíè õ ïàíåëÿõ  ÿùèêîâ, 
èñïîëüç óÿ 6 îñòàâøèõñÿ äëèíí ûõ áîëòîâ.  
Íå ï åðåçàòÿãèâàéòå.  
È íàêîíåö,  âñòàâüòå ÿùèêè â êàðêàñ êîìîäà, çàö åïèâ êîëåñèêè, 
ðàñïîëîæåí íûå ñçàäè êàæäîãî èç íèõ, çà êîëåñèêè í à ðåéêàõ êîìîäà, 
è ïëàâíî ç àêðîéòå ÿùèêè.  
ðèñ. 12 Ñáîðêà äîë æíà âûïîëí ÿòüñÿ òîëüêî êîìïåò åíòíûì ëè öîì. 
Èç-çà ðàçíîîáðàç íîé ïðè ðîäû ñòåí , ñòåííûå ïðîá êè è âèíòû íå 
âêëþ÷åíû â  êîìïëåêò ïîñò àâêè ïðèëàãàåìîãî ó ñòðîéñòâà ïðîòèâ  
îïðîêèäûâàí èÿ. Åñëè âû íå óâåðåíû  â òèïå èëè ïðèãîäíîñò è ñòåíû 
äëÿ óñòàíîâêè  òàêîãî óñòðîéñòâà, èëè â òîì, êàêèå êðåïåæ íûå 
ýëåìåí òû ëó÷øå âñåãî äëÿ ýòîãî ïîäõ îäÿò, îá ðàòèòåñü çà 
ïðîôåññèîíàëü íûì ñî âåòîì.  
Ïðèêðåïèò å íàñòåíí ûé ðåìåíü  ê çàäíåìó êðàþ  âåðõà ñ ïîìîùüþ 
âèíòà äëÿ êðåïëåíèÿ ðåìí ÿ, äëÿ ÷åãî âñòàâüòå âèíò ÷åðåç ïðîóø èíó 
íà êîí öå ðåìíÿ. Óñò àíîâè òå êîìîä í à ïðåäíàç íà÷åíí îå äëÿ íåã î 
ìåñòî, ðÿäîì ñî ñòåí îé, è ïðèêðåïè òå åãî ê ñòåíå, èñïîëüç óÿ 
ïîä õîäÿùèå äëÿ ò èïà ñòåíû êðåïåæ è âèíò.  
 
óõîä çà ïðîäó êòîì  
Ïåðèîäè÷ åñêè ïðîâåðÿéòå âñå êðåïåæíûå ýëåìåí òû äëÿ ãàðàíòèè 
òîãî, ÷òî íè îä èí èç íèõ íå îò êðåïèëñÿ.  
Ðåêîìåí äóåòñÿ ïðîòèðàòü êîìîä âëàæ íîé ò ðÿïêîé è ç àòåì ìÿã êîé 
ñóõîé òðÿïêîé .  
Íèêîã äà íå èñïîëüçóé òå äëÿ ÷èñòêè ìåáåëè àáðàç èâíûå, 
ñîäåðæàùèå àììîí èé, îòáåëèâàòåëè èëè ñïèðò ÷èñòÿùèå ñðåäñòâà.  
Ñîáëþ äàéòå ìåðû  ïðåäîñòîðîæ íîñòè ïðè îáðàùåí èè èëè 
ïåðåñòàí îâêå êîìîäà. Ïðè í åàêêóðàòíîì îáðàùåíè è ìîæí î 
ïîâðåäèò ü äåðåâÿííóþ ìåáåëü .  
 
ïðèìå÷àí èÿ ïî áåç îïàñíîñ òè  
Âñå êðåïåæíûå ýëåìåí òû ñáîðêè äîëæíû áûòü íàäåæíî çàòÿíóòû è 
ðåãóëÿðíî ïðîâåðÿò üñÿ äëÿ áåçîïàñíîñòè .  
 
Íå óñòàíàâëèâàéòå êîìîä âáëèç è îòêðûòûõ êàìèíîâ  èëè äðóãèõ 
èñòî÷íèêîâ ñèëüí îãî îáîã ðåâà, òàêèõ êàê ýëåêòðè÷åñêèå êàìèíû, 
ãàçîâûå êàìèíû  è äð., ò.ê. ýòî ìîæ åò áûòü îïàñíî.  
 
 Âû îòâå÷àåòå çà áåçîïàñí îñòü âàøåãî ðåáåíêà  
Â ñëó÷àå âîçíèêíîâåí èÿ êàêèõ-ëèáî ïðîáëåì ñ ý òèì ïðîäó êòîì, è ëè 
åñëè âàì íó æíû çàïàñí ûå ÷àñòè äëÿ çàìåíû, ïîæ àëóéñòà, ñâÿæèòåñü 
ñ âàøèì áëè æàéøèì ìàãàç èíîì ôè ðìû “ Mothercare”.  
 



Make sure the chest is on a level 

surface.   Attach the back brackets 

to the outside back, pushing the 

narrow end between the groove 

and the back panel. Tighten the 

screws to make the structure rigid.

fig 10

fig 11

B

A

A - Screw small cam pins into the smaller holes on the back of the drawer front. Insert small 
dowels into the larger holes. 

B -  Insert small cams into the large holes in the drawer sides. Insert a small dowel into the larger 
hole at the rear of the drawer side.

C - Insert small cams into the holes in the drawer rails.

D - Screw small cam pins into the two holes under the groove in the drawer back.

E - Attach the drawer rail to the drawer back. Tighten the cams. Attach a left and a right side, the 
dowel in the side entering the large hole in the end of the back. Fix with two short bolts on each side.

Insert the drawer bottom, best face towards the inside of the drawer, sliding it down the grooves 
in the sides and into the groove in the drawer back.

F - Attach the front, ensuring that all the cam pins and dowels enter the correct holes and that 
the drawer bottom enters the groove. Tighten the cams.

G- Attach the knobs to the holes in the drawer fronts, using the remaining long bolts.  

Do not over tighten.

Finally Insert the drawers into the carcass, hooking the wheels at the rear of each one

over the wheels on the drawer runners and closing the drawer smoothly.

C

D
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F
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Polska wersja jêzykowa    
valentina 
komoda  
instrukcja obs³ugi  
 
WA¯NE - NALE¯Y DOK£ADNIE ZAPOZNAÆ SIÊ Z TYMI INSTRUKCJAMI I ZATRZYMAÆ JE 
NA PRZYSZ£OŒÆ JAKO • RÓD£O INFORMACJI  
 
wa¿ne uwagi  
Proszê poœwiêciæ kilka minut na zapoznanie siê z t¹ instrukcj¹. Uwaga – 
rysunki znajduj¹ siê przy tekœcie angielskim na pocz¹tku tej instrukcji 
obs³ugi. 
Roz³o¿yæ czêœci na pod³odze i porównaæ je z LIST¥ CZÊŒCI (poni¿ej). 
Nie wyrzucaæ ¿adnych opakowañ do czas sprawdzenia, ¿e w zestawie 
s¹ wszystkie czêœci.  
Pomoc drugiej osoby u³atwia i przyspiesza monta¿.  
 
lista kontrolna czêœci  
rys. 1.1  Lewy bok  
rys. 1.2 Prawy bok 
rys. 1.3 Góra 
rys. 1.4  2 panele tylne 
rys. 1.5  Cokó³  
rys. 1.6  Dolna rama tylna   
rys. 1.7  Górna rama tylna   
rys. 1.8  3 przednie czêœci szuflad 
rys. 1.9  3 lewe boki 
rys. 1.10  3 prawe boki 
rys. 1.11  3 ty³y szuflady  
rys. 1.12 3 szyny szuflad  
rys. 1.13 3 spody szuflady  
rys. 1.14 22 du¿e ³¹cza mimoœrodowe 
rys. 1.15 22 œruby do du¿ych ³¹czy mimoœrodowych 
rys. 1.16 9 du¿e ko³ki 
rys. 1.17 24 ma³e ³¹cza mimoœrodowe 
rys. 1.18 24 œruby do ma³ych ³¹czy mimoœrodowych 
rys. 1.19 12 ma³e ko³ki 
rys. 1.20 6 d³ugich wkrêtów 
rys. 1.21 6 ga³ek do szuflad 
rys. 1.22 8 klamer tylnych  
rys. 1.23 12 krótkich wkrêtów 
rys. 1.24  1 zabezpieczenie przed przewróceniem 
rys. 1.25 Potrzebny bêdzie równie¿ œrubokrêt krzy¿akowy.  
 
monta¿   
rys. 2  Wkrêciæ œruby do du¿ych ³¹czy mimoœrodowych w ma³e otwory z 
ty³u po obydwu stronach. W³o¿yæ du¿e ³¹cza mimoœrodowe do du¿ych 
otworów u góry i u do³u obu bocznych paneli. Nale¿y zwróciæ uwagê na 
strza³kê na powierzchni ³¹cza („X). Musi ona byæ zwrócona w stronê 
najbli¿szej krawêdzi.  
rys. 3 W³o¿yæ du¿e ³¹cza mimoœrodowe do otworów na koñcach dolnych 
i górnych tylnych ram. Strza³ka na ka¿dym ³¹czu musi byæ zwrócona w 
stronê najbli¿szego koñca. W³o¿yæ du¿e ³¹cza mimoœrodowe do otworów 
w pobli¿u jednej krawêdzi górnej ramy tylnej, ze strza³k¹ skierowan¹ w 
stronê tej krawêdzi.  
rys. 4 Nasun¹æ tylne ramy na œrubach do ³¹czy mimoœrodowych po 
jednej stronie. (Ramê z rowkiem przy krawêdzi po obu stronach nale¿y 
zamocowaæ poœrodku). W³o¿yæ œrubokrêt w otwór i zacisn¹æ ³¹cza 
mimoœrodowe przekrêcaj¹c je w prawo. Upewniæ siê, ¿e rowek górnej 
ramy zwrócony jest do œrodka.  
rys. 5 Wsun¹æ jeden z tylnych paneli (stron¹ wykoñczon¹ na zewn¹trz) w 
dó³ wzd³u¿ rowków ramy, do rowka panelu bocznego. Odwróciæ 
montowany mebel, po³o¿yæ prawym bokiem w górê i przymocowaæ drugi 
boczny panel. Docisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe.  
rys. 6 Œruby do du¿ych ³¹czy mimoœrodowych wkrêciæ w mniejsze otwory 
i wcisn¹æ ko³ki do wiêkszych otworów na cokole. W³o¿yæ drugi panel tylny 
do rowka z ty³u (czêœci¹ wykoñczon¹ na zewn¹trz).  
rys. 7 Z pomoc¹ drugiej osoby zamocowaæ górn¹ czêœæ konstrukcji do 
coko³u, uwa¿aj¹c, aby wszystkie œruby i ko³ki wesz³y w odpowiednie 
otwory, a tylny panel wszed³ w rowki po bokach i w rowek dolnej tylnej 
ramy. Docisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe.  

rys. 8 Przygotowaæ górny panel wk³adaj¹c ko³ki do wiêkszych otworów i 
wkrêcaj¹c œruby do du¿ych ³¹czy mimoœrodowych w mniejsze otwory w 
pobli¿u krawêdzi bocznych i tylnej.  
rys. 9 Ostro¿nie na³o¿yæ górny panel na boki, uwa¿aj¹c, aby ko³ki i œruby 
wesz³y w odpowiednie otwory. Docisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe.  
rys. 10 Sprawdziæ, czy komoda stoi na równej powierzchni. 
Przymocowaæ tylne klamry do zewnêtrznej czêœci tylnego panelu 
wciskaj¹c w¹ski koniec pomiêdzy  rowek i tylny panel. Dokrêciæ œruby, 
aby usztywniæ konstrukcjê.  
rys. 11  
A – Wkrêciæ œruby do ma³ych ³¹czy mimoœrodowych do mniejszych 
otworów na tylnej powierzchni przedniej czêœci szuflady. W³o¿yæ ma³e 
ko³ki do du¿ych otworów.  
B - W³o¿yæ ma³e ³¹cza mimoœrodowe do du¿ych otworów w bokach 
szuflad. W³o¿yæ ma³y ko³ek do du¿ego otworu z ty³u bocznej czêœci 
szuflady.  
B – W³o¿yæ ma³e ³¹cza mimoœrodowe do otworów w szynach szuflady.  
D – Wkrêciæ œruby do ma³ych ³¹czy mimoœrodowych do dwóch otworów 
pod rowkiem z ty³u szuflady.  
E – Zamocowaæ szynê do ty³u szuflady. Docisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe. 
Zamocowaæ lewy i praw bok, uwa¿aj¹c, aby ko³ek bocznej czêœci wszed³ 
w du¿y otwór na koñcu tylnej czêœci. Usztywniæ dwoma krótkimi wkrêtami 
po ka¿dej stronie. W³o¿yæ spód szuflady, czêœci¹ wykoñczon¹ do 
wewn¹trz, wsuwaj¹c go wzd³u¿ rowka po bokach do rowka z ty³u 
szuflady.  
F - Przymocowaæ przód, uwa¿aj¹c, aby œruby ³¹czy mimoœrodowych i 
ko³ki wesz³y w odpowiednie otwory, a spód szuflady wszed³ w rowek. 
Docisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe.  
G- Zamocowaæ ga³ki do przednich czêœci szuflad 6 pozosta³ymi d³ugimi 
wkrêtami, wykorzystuj¹c nawiercone otwory.  
Nie nale¿y dokrêcaæ zbyt mocno.  
Na koniec w³o¿yæ szuflady do zmontowanej komody, przek³adaj¹c kó³ka 
z ty³u szuflady nad kó³kami w szynach szuflady i delikatnie zamykaj¹c 
szufladê.  
rys. 12 Niniejsze czynnoœci mo¿e wykonywaæ jedynie kompetentna 
osoba. Ze wzglêdu na ró¿norodn¹ budowê œcian, ko³ki œcienne i œruby 
nie s¹ do³¹czone do niniejszego z abezpieczenia przed przewróceniem. 
W razie braku pewnoœci co do wytrzyma³oœci œciany lub rodzaju 
mocowania, nale¿y zasiêgn¹æ fachowej opinii.  
Przymocowaæ pasek œcienny do tylnej krawêdzi górnego panelu œrubk¹ 
do paska w³o¿on¹ przez koniec paska z oczkiem. Ustawiæ odpowiednio 
mebel przy œcianie i przymocowaæ do œciany, stosuj¹c mocowanie i œruby  
odpowiednie do rodzaju œciany.  
Pielêgnacja wyrobu  
Okresowo sprawdzaæ wszystkie po³¹czenia, czy nie poluzowa³y siê.  
Komodê mo¿na czyœciæ, przecieraj¹c j¹ w ilgotn¹ œciereczk¹, a nastêpnie 
wycieraj¹c do sucha.  
Do czyszczenia nie nale¿y stosowaæ substancji szorstkich, na bazie 
amoniaku, œrodków biel¹cych lub alkoholu.  
Nale¿y zachowaæ ostro¿noœæ przenosz¹c komodê lub przesuwaj¹c j¹. 
Niestaranne obchodzenie siê mo¿e spowodowaæ zniszczenie 
drewnianego mebla.  
wskazówki w sprawie bezpieczeñstwa  
Wszelkie po³¹czenia nale¿y dobrze docisn¹æ/dokrêciæ i regularnie 
sprawdzaæ, czy nie poluzowa³y siê.  
Nale¿y uwa¿aæ, aby komoda nie sta³a w pobli¿u otwartego p³omienia i 
innych Ÿróde³ gor¹ca, jak kominki gazowe i elektryczne ze wzglêdu na 
ryzyko po¿aru.  
Rodzice odpowiadaj¹ za bezpieczeñstwo swego dziecka  
W razie problemów z tym produktem lub koniecznoœci zamówienia czêœci 
zamiennych nale¿y siê kontaktowaæ z najbli¿szym sklepem Mothercare.  
 



fig 12
This work is only to be carried out by a 
competent person.  Because of the diverse 
nature of walls, wall plugs and screws have not 
been supplied with this anti-topple device.  If 
you are at all unsure of the type or suitability of 
the wall, or of the appropriate fixings for it, seek 
professional advice. 

Attach the wall strap to the rear edge of the 
top, using the strap screw, inserted through the 
end of the strap with the eyelet. Place the 
furniture in its final position, adjacent to the 
wall, and fix to the wall, using fixing and screw 
appropriate for that wall.

Periodically check all fittings to ensure that none have come loose.

The chest can be cleaned by wiping with a damp cloth and drying with a soft dry cloth.

Never clean with abrasive, ammonia based, bleach based, or spirit type cleaners.

Take care when handling or moving the chest. Careless handling can damage wooden furniture.

All Assembly fittings should be tightened properly and regularly checked for security.

Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as electric bar fires, gas 
fires, etc. in the near vicinity of the chest.

safety notes

care of your product

your child's safety is your responsibility

If you have a problem with this product or require replacement parts, 

please contact  your nearest Mothercare store or telephone the 

Mothercare customer care line on 08453 30 40 30

Alternatively write to:

Customer Care

Mothercare

Cherry Tree Road

Watford

Herts.  WD24 6SH

www.mothercare.com
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ÅëëçíéêÜ  
óõñôáñéÝñá  
valentina 
ïäçã ßåò ÷ñÞóçò  
 
ÓÇÌÁÍÔÉÊÏ - ÄÉÁÂÁÓÔÅ ÔÉÓ ÏÄÇÃÉÅÓ ÐÑÏÓÅÊÔÉÊÁ ÊÁÉ ÖÕËÁÎÔÅ ÔÉÓ ÃÉÁ 
ÌÅË ËÏ ÍÔÉÊÇ ÁÍÁÖÏÑ Á 
 
óçìáí ôéêÝò óçìåéþóåéò  
Áöéåñþóôå åëÜ÷éóôá ëåðôÜ ãéá íá äéáâÜóåôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò. Ïé 
åéêüíåò âñßóêïíôáé óôçí áããëéêÞ åíüôçôá óôçí áñ÷Þ ôïõ ðáñüíôïò 
åã÷åéñéäßïõ. 
Áðëþóôå óôï ðÜôùìá ô á åîáñôÞìáôá êáé áíôéðáñáâÜëåôÝ ôá ìå ôç 
ËÉÓÔÁ ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÙÍ (ð áñáêÜôù). Ìçí ðåô Üôå ôç óõóêåõáóßá ìÝ÷ñé 
íá âåâáéùèåßôå üôé Ý÷åôå üëá ôá åîáñôÞìáôá.  Ãéá ìåãáëýôåñç áóöÜëåéá 
êáé äéåõêüëõíóç êáôÜ ôç óõíáñìïëüãçóç, æçôÞóôå ôç âïÞèåéá åíüò 
äåýôåñïõ áôüìïõ.  
 
ëßóôá åîáñôçìÜôùí  
åéê 1.1  ÁñéóôåñÞ ðëåõñÜ 
åéê 1.2  ÄåîéÜ ðëåõñÜ 
åéê 1.3  ÐÜíù ôìÞìá  
åéê 1.4  2 ÐëÜôåò 
åéê 1.5  ÂÜóç  
åéê 1.6  ÊÜôù ðßóù ñÜãá  
åéê 1.7  ÐÜíù ð ßóù ñÜãá  
åéê 1.8  3 ¼øåéò óõñôáñéþí 
åéê 1.9  3 ÁñéóôåñÝò ðëåõñÝò 
åéê 1.10  3 ÄåîéÝò ðëåõñÝò 
åéê 1.11  3 ÐëÜôåò óõñôáñéþí  
åéê 1.12 3 ÑÜãåò óõñôáñéþí  
åéê 1.13 3 ÂÜóåéò óõñôáñéþí  
åéê 1.14 22 Ì åãÜëá Ýêêåíôñá 
åéê 1.15 22 Ì åãÜëïé ðåßñïé Ýêêåíôñùí  
åéê 1.16 9 Ì åãÜëåò îõëüðñïêåò 
åéê 1.17 24 Ì éêñÜ Ýêêåíôñá 
åéê 1.18 24 Ì éêñïß ðåßñïé Ýêêåíôñùí  
åéê 1.19 12 Ì éêñÝò îõëüðñïêåò  
åéê 1.20 6 Ì åãÜëá ìðïõëüíéá  
åéê 1.23  6 Ðüìïëá  óõñôáñéïý 
åéê 1.22 8 Âñá÷ßïíåò ðëÜôçò  
åéê 1.23 12 Ì éêñÜ ìðïõëüíéá 
åéê 1.24 1 Ìç÷áíéóìü ò êáôÜ ôùí áíáô ñïðþí  
åéê 1.25 Èá ÷ñåéáóôåßôå åðßóçò Ýíá óôáõñïêáôóÜâéäï.  
 
óõíáñìïë üãçóç  
åéê  2  Âéäþóôå ôïõò ìåãÜëïõò ðåßñïõò ôùí Ýêêåíôñùí  óôéò ìéêñÝò 
ôñýðåò óôï ðßóù ì Ýñïò ôùí äýï ðëáúíþí.  ÅéóÜãåôå ôá ìåãÜëá 
Ýêêåíôñá óôéò ìéêñÝò ôñýðåò óôï ðÜíù êáé ôï êÜôù ìÝñïò ôùí ðëáúíþí. 
ÐáñáôçñÞóôå ôï âÝëïò ðÜíù ó ôçí üøç ("×"). Èá ðñÝðåé íá äåß÷íåé 
ðñïò ôï êïí ôéíüôåñï Üêñï.  
åéê  3 Ôïðïèå ôÞóôå ôá ìåãÜëá Ýêêåíôñá óôéò ôñýðåò, êïí ôÜ óôá Üêñá 
ôùí êÜôù êáé ôùí ðÜíù ïðßóèéùí ñáãþí. Ôï âÝëïò óå êÜèå Ýêêå íôñá 
ðñÝðåé íá äåß÷íåé ðñïò ôï êïíôéíüôåñï Üêñï. ÔïðïèåôÞóôå ôá  ìåãÜëá 
Ýêêåíôñá óôéò ôñýðåò, êïíôÜ óôï Üêñï ôçò ðÜíù ïðßóèéáò ñÜãáò ìå ôá 
âÝëç ðñïò áõôü ôï Üêñï.  
åéê  4 ÓõíäÝóôå ôéò ðßóù ñÜãåò ìå ôïõò ðåßñïõò ôùí Ýêêåíôñùí  óå ìßá 
áðü ôéò ðëåõñÝò. (Ç ñÜãá ìå áõëÜêùóç êáé óôéò äýï ð ëåõñÝò áíÞêåé 
óôï êÝíôñï). Óößîôå ôá Ýêêåíôñá åéóÜãïíôáò ôï êáôóáâßäé óôç ó÷éóìÞ 
êáé óôñßøôå ìßá öïñÜ ðñïò ôá äåîéÜ. Âåâáéùèåßôå üôé ç áõëÜêùóç ôçò 
ñÜãáò âëÝðåé ðñïò ôá ìÝóá.  
åéê  5 Óýñåôå ìßá áðü ôéò ðëÜôåò (éäáíéêÜ ìå ôçí üøç ðñïò ôá ðßóù) 
óôéò áõëáêþóåéò ôùí ñ áãþí êáé ìÝóá óôçí áõëÜêùóç ôï õ ðëáúíïý 
ôìÞìáôïò. Áíáðïäïãõñßóôå ôç óõíáñìïëüãçóç êáé óõíäÝóôå ôï Üëëï 
ðëáúíü ôìÞìá. Óößîôå ôá Ýêêåíôñá.  
åéê  6 Âéäþóôå ôïõò ìåãÜëïõò ðåßñïõò óôéò ìéêñüôåñåò ôñýðåò êáé 
åéóÜãåôå ôéò îõëüðñïêåò ìÝóá óôéò ìåãáëýôåñåò ôñýðåò ôçò âÜóçò. 
Óôçñßîôå ôçí Üëëç ðëÜôç óôçí áõëÜêùóç ôïõ ðßóù ì Ýñïõò (éäáíéêÜ ìå 
ôçí üøç ðñïò ôá Ýîù).  
åéê  7 Ìå ôç âïÞèåéá åíüò äåýôåñïõ ðñïóþðïõ , óõíäÝóôå ôï ðÜíù 
ôìÞìá ìå ôç âÜóç, öñïí ôßæïíôáò þóôå üëïé ïé ðåßñïé êáé ïé îõëüðñïêåò 
íá åéóÝñ÷ïíôáé óôéò óùóôÝò ôñýðåò, êáé ç ðëÜôç íá åéóÝñ÷åôáé óôéò 
áõëáêþóåéò ôùí ðëáúíþí êáé ôçò  êÜôù ïðßóèéáò ñÜãáò. Óößîôå ôá 
Ýêêåíôñá.  
åéê  8 ÐñïåôïéìÜóôå ôï ðÜíù ìÝñïò ôïðïèå ôþíôáò ôéò ìåãÜëåò 
îõëüðñïêåò ìÝóá óôéò ìåãáëýôåñåò ôñýðåò êáé âéäþíïíôáò ôïõò 
ðåßñïõò óôéò ìéêñüôåñåò ôñýðåò ðïõ âñßóêïíôáé êïíôÜ óôá ðëáúíÜ êáé 
ôçí êÜôù ðëåõñÜ.  
åéê  9 ×áìçëþóôå ðñïó åêôéêÜ ôï ðÜíù ì Ýñïò ðñïò ôá ðëáúíÜ, 
öñïíôßæïíôáò þóôå üëïé ïé ðåßñïé êáé ïé îõëüðñïêåò íá åéóÜãïíôáé óôéò 
óùóôÝò ôñýðåò. Óößîôå ôá Ýêêåíôñá.  

åéê  10 Âåâáéùèåßôå üôé ç óõñôáñéÝñá âñßóêåôáé óå åðßðåäç åðéöÜíåéá. 
ÔïðïèåôÞóôå ôïõò ðßóù âñá÷ßïíåò óôï åîùôåñéêü ìÝñïò ôçò ðëÜôçò, 
óðñþ÷ íïí ôáò ôï óôåíüôåñï Üêñï áíÜìåóá óôçí áõëÜêùóç êáé ôï ðßóù 
ìÝñïò. Óößîôå ôéò âßäåò ãéá óôáèåñüôçôá.  
åéê  11 Âéäþóôå ôïõò ìéêñïýò ðåßñïõò óôéò ìéêñüôåñåò ôñýðåò óôï ðßóù 
ìÝñïò ôçò üøçò ôùí óõñôáñéþí. ÅéóÜãåôå ôéò ìéêñÝò îõëüðñïêåò óôéò 
ìåãáëýôåñåò ôñýðåò.  
B - ÅéóÜãåôå ôá ìéêñÜ Ýêêåíôñá óôéò ìåãÜëåò ôñýðåò ôùí ðëáúíþí ôùí 
óõñôáñéþí. ÅéóÜãåôå ìéá ìéêñÞ îõëüðñïêá óôç ìåãáëýôåñç ôñýðá óôï 
ðßóù ìÝñïò ôïõ ðëáúíïý ôïõ óõñôáñéïý.  
C - ÅéóÜãåôå ôá ìéêñÜ Ýêêåíôñá óôéò ôñýðåò ðïõ âñßóêïíôáé óôéò ñÜãåò 
ôùí óõñôáñéþí.  
D - Âéäþóôå ôïõò ìéêñïýò ðåßñïõò óôéò äýï ôñýðåò êÜôù áðü ôçí 
áõëÜêùóç óôï ðßóù ì Ýñïò ôùí óõñôáñéþí.  
E - ÓõíäÝóôå ôç ñÜãá ôïõ óõñôáñéïý ìå ôï ðßóù ìÝñïò ôïõ ó õñôáñéïý. 
Óößîôå ôá Ýêêåíôñá. ÓõíäÝóôå ìßá áñéóôåñÞ êáé ìßá äåîéÜ ðëåõñÜ, ìå ôçí 
îõëüðñïêá ó ôï ðëÜé íá ìðáßíåé óôç ìåãÜëç ôñýðá óôï ôÝñìá ôïõ ðßóù 
ìÝñïõò. Óôåñåþóôå ìå äýï ìéêñÜ ìðïõëüíéá óå êÜèå ðëåõñÜ. ÅéóÜãåôå 
ôç âÜóç ôïõ óõñôáñéïý, éäáíéêÜ ìå ôçí üøç ðñïò ôï åóùôåñéêü ôïõ 
óõñôáñéïý, óýñïíôÜò ôç ðñïò ôéò áõëáêþóåéò ôùí ðëáúíþí êáé ðñïò 
ôçí áõëÜêùóç ôçò ðëÜôçò ôïõ óõñôáñéïý.  
F - ÓõíäÝóôå ôçí ìðñïó ôéíÞ ðëåõñÜ, öñïíôßæïíôáò þóôå üëïé ïé ðåßñïé 
êáé ïé îõëüðñïêåò ìðá ßíïõí óôéò óùóôÝò ôñýðåò êáé üôé ç âÜóç ôïõ 
óõñôáñéïý ìðá ßíåé óôçí áõëÜêùóç. Óößîôå ôá Ýêêåíôñá.  
G- ÔïðïèåôÞóôå ôá ðüìïëá  óôéò ôñýðåò ôùí üøåùí ôùí  óõñôáñéþí, 
÷ñçóéìïðïéþí ôáò ôá 6 ìåãÜëá ìðïõëüíéá ðïõ á ðïìÝ íïõ í.  
 
Ìçí óö ßããåôå õðåñâïëéêÜ.  
ÔÝëïò, åéóÜãåôå ôá óõñôÜñéá óôï êïìïäßí ï, ðåñí þíôáò ôá ñïäÜêéá ðïõ 
âñßóêïíôáé óôï ðßóù ìÝñïò ôïõ êáèåíüò áðü áõôÜ ðÜíù á ðü ôá 
ñïäÜêéá ôùí ïäçãþí . Êëåßóôå ôï óõñôÜñé áðáëÜ.  
åéê  12 ÁõôÝò ïé åñãáóßåò ðñÝðåé íá ðñáãìáôïðïéïý íôáé ìüíï áðü 
éêáíÜ Üôïìá. Åîáéôßáò ôçò äéáöïñåôéêÞò öýóçò ôùí ôïß÷ùí, äåí 
ðáñÝ÷ïíôáé ôá ðþ ìáôá êáé ïé âßäåò ìå ôï ìç÷áíéóìü êáôÜ ôùí 
áíáôñïðþí . Áí Ý÷åôå áìöéâïëßåò ãéá ôï åßäïò Þ ôçí êáôáëëçëüôçôá ôïõ 
ôïß÷ïõ, æçôÞóôå åðáããåëìáôéêÞ óõìâïõëÞ.  
ÔïðïèåôÞóôå ôçí ôáéíßá ôïß÷ïõ óôçí  ðßóù Üêñç ôïõ ðÜíù ìÝñïõò, 
÷ñçóéìïðïéþí ôáò ôçí åéäéêÞ âßäá êáé ðåñíþí ôáò ôçí ìÝóá áðü ôï  Üêñï 
ôçò ôáéíßáò ìå ôï åéäéêü ìáôÜêé. Ôïðïèå ôÞóôå ôï Ýðéðëï óôçí ôåëéêÞ ôïõ 
èÝóç, íá áêïõìðÜ åé óôïí ôïß÷ï, êáé óôåñåþóôå ôï ìå ìßá âßäá 
ðïõ åßíáé êáôÜëëçëç ãéá áõôüí ôïí ôïß÷ï.  
öñïíôßäá ôïõ ðñïúüí ôïò  
ÅëÝã÷åôå êáôÜ êáéñïýò üëá ôá åîáñôÞìáôá, ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé äåí 
Ý÷ïõí ÷áëáñþóåé.  
Ãéá íá êáèáñßóåôå ôç óõñôáñéÝñá, óêïõð ßóôå ìå Ýíá íùðü  ðáíß êáé óôç 
óõíÝ÷åéá ðåñÜóôå ôï ìå Ýíá óôåãíü ìáëáêü ðáíß.  
ÐïôÝ ìçí  ÷ñçóéìïðïéåßôå óêëçñÜ êáèáñéóôéêÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí áìì ùíßá, 
ëåõêáíôéêü Þ ïéíüðíåõìá.  
Íá åßóôå ðñïóåêôéêïß üôáí áããßæåôå Þ ìåôáêéíåßôå ôç óõñôáñéÝñá. Ï  
áðñüóåêôïò ÷åéñéóìüò ì ðïñåß íá ðñïêá ëÝóåé æçìéÜ óôá îýëéíá Ýðéðëá.  
 
óçìåéþóåéò áóöáëåßáò   
¼ëåò ïé óõíäÝóåéò ðñÝðåé íá óößããïíôáé óùóôÜ ìå ôï óùóôü åñãáëåßï.  
Ì çí îå÷íÜôå ôïí êßíäõíï ðõñêáãéÜò üôáí ôï íôï õëÜðé âñßóêåôáé êïíôÜ 
óôï ôæÜêé Þ óå Üëëåò ðçãÝò äõíáôÞò öùôéÜò, üðùò ïé çëåêôñéêÝò åóôßåò 
êáé ïé åóôßåò ãêáæéïý ê.ëð.  
 
ç áóöÜëåéá ôïõ ðáéäéïý óáò åßíáé äéêÞ óáò åõèýíç  
 
Áí Ý÷åôå ïðïéïäÞðïôå  ðñüâëçìá  ìå ôï ðñïúüí Þ ÷ñåéÜæåóôå 
áíôáëëáêôéêÜ,  
åðéêïéíùíÞóôå ìå ôï ðëçóéÝóôåñï êáôÜóôçìá Mothercare.  
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Français :  
commode  
valentina 
guide d’utilisation  
 
IMPORTANT - VEUILLEZ LIRE SOIGNEUSEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
FUTURE  
 
notes importantes  
Veuillez prendre quelques instants pour lire ce guide d’utilisation. 
Veuillez noter que les diagrammes se trouvent dans la section en 
anglais au début de ce guide.  
Posez les pièces par terre et comparez à la NOMENCLATURE 
DES PIÈCES (ci-dessous). Ne jetez pas l’emballage tant que vous 
n’êtes pas sûr(e) d’avoir toutes les pièces.  
Il est plus facile et plus sûr d'effectuer le montage à deux.   
 
nomenclature des pièces  
fig. 1.1  Côté gauche 
fig. 1.2 Côté droit 
fig. 1.3 Haut 
fig. 1.4  2 Panneaux arrières 
fig. 1.5  Ensemble de la plinthe  
fig. 1.6  Rail arrière inférieur  
fig. 1.7  Rail arrière supérieur  
fig. 1.8  3 Parties avants de tiroir 
fig. 1.9  3 Côtés gauches 
fig. 1.10  3 Côtés droits 
fig. 1.11  3 Dos de tiroirs  
fig. 1.12 3 Rails de tiroir  
fig. 1.13 3 Fonds de tiroir  
fig. 1.14 22 Grandes cames 
fig. 1.15 22 grands goujons de came 
fig. 1.16 9 Grandes goupilles 
fig. 1.17 24 Petites cames 
fig. 1.18 24 Petits goujons de came 
fig. 1.19 12 Petites goupilles 
fig. 1.20 6 Longs boulons 
fig. 1.21 6 Boutons de tiroir 
fig. 1.22 8 Supports arrières  
fig. 1.23 12 Boulons courts 
fig. 1.24 1 Dispositif anti-basculement 
fig. 1.25 Vous aurez également besoin d’un tournevis à tête 
transversale.  
 
montage  
fig. 2 Vissez les grands goujons de came dans les petits trous à 
l’arrière des deux côtés. Insérez les grandes cames dans les 
grands trous en haut et en bas des panneaux latéraux. Notez la 
flèche sur la face (« X »). Celle-ci doit être orientée vers le bord le 
plus proche.  
fig. 3 Insérez les grandes cames dans les trous aux extrémités des 
rails arrières inférieurs et supérieurs. La flèche sur chaque came 
doit pointer vers l’extrémité la plus proche. Insérez les grandes 
cames dans les trous à côté d’un bord du rail arrière supérieur, 
flèches vers le bord.   
fig. 4 Fixez les rails arrières aux goujons de came sur l’un des 
côtés. (Le rail avec une rainure sur ses deux bords va au centre). 
Serrez les cames en insérant un tournevis dans la fente et en 
tournant vers la droite. Assurez-vous que la rainure du rail 
supérieure est orientée vers l’intérieur.  
fig. 5 Faites glisser l’un des panneaux arrières (meilleur côté vers 
l’arrière) le long des rainures du rail et dans la rainure dans le 
panneau latéral. Tournez le montage du bon côté et fixez l’autre 
panneau latéral. Serrez les cames.  
fig. 6 Vissez les grands goujons de came dans les trous plus petits 
et insérez les goupilles dans les trous plus grands de l’ensemble de 
la plinthe. Posez l’autre panneau arrière dans la rainure à l’arrière 
(meilleur côté vers l’extérieur).  
fig. 7 En vous aidant d’une autre personne, fixez l’ensemble du 
corps supérieur à l’ensemble de la plinthe, en vous assurant que 
tous les goujons et goupilles entrent dans les bons trous et que le 
panneau arrière pénètre dans les rainures dans les côtés et dans le 
rail arrière inférieur. Serrez les cames.  
fig. 8 Préparez le haut en insérant les grandes goupilles dans les 
trous plus grands et en vissant les goujons de came dans les trous 
plus petits, à côté des bords et du dos du dessous.  

fig. 9 Posez avec précaution le haut sur les côtés, en vous assurant 
que tous les goujons et goupilles sont insérés dans les bons trous. 
Serrez les cames.  
fig 10 Assurez-vous que la commode se trouve sur une surface 
plane. Fixez les supports arrières à l’extérieur du dos, en enfonçant 
le bout étroit entre la rainure et le panneau arrière. Serrez les vis 
pour assurer la rigidité de la structure.  
fig. 11 A – Vissez les petits goujons de came dans les petits trous 
au dos de l’avant du tiroir. Insérez les petites goupilles dans les 
trous plus grands.  
B – Insérez les petites cames dans les grands trous dans les côtés 
du tiroir. Insérez une petite goupille dans le grand trou à l’arrière du 
côté du tiroir.  
C – Insérez les petites cames dans les trous dans les rails du tiroir.  
D – Vissez les petits goujons de came dans les deux trous sous la 
rainure dans l’arrière du tiroir.  
E – Fixez le rail du tiroir au dos du tiroir. Serrez les cames. Fixez un 
côté gauche et un côté droit, la goupille dans le côté pénètre dans 
le grand trou au bout du dos. Fixez avec deux boulons courts de 
chaque côté. Insérez le fond du tiroir, le meilleur côté vers l’intérieur 
du tiroir, en le faisant glisser dans les rainures dans les côtés et 
dans la rainure au dos du tiroir.  
F – Fixez l’avant, en vous assurant que tous les goujons de came 
et goupille s’insèrent dans les trous corrects et que le fond du tiroir 
se trouve dans la rainure. Serrez les cames.  
G – Fixez les boutons aux trous sur l’avant des tiroirs, à l’aide des 6 
longs boulons restants.  
Ne serrez pas trop.  
Enfin, insérez les tiroirs dans le corps, en accrochant l’arrière de 
chaque roue sur les patins de tiroir et en fermant le tiroir en 
douceur.   
fig. 12 Cette tâche peut uniquement être réalisée par une personne 
compétente. En raison des divers types de murs, nous n’avons pas 
fourni les bouchons et vis de mur avec ce dispositif anti-
basculement. Si vous n’êtes pas certain(e) du type de mur ou si le 
mur convient à cette installation ou des fixations appropriées, 
veuillez consulter un professionnel.  
 
Fixez la sangle murale au bord arrière du haut, en utilisant la vis de 
sangle, insérée à travers l’extrémité de la sangle avec l’œillet. 
Placez le meuble à sa position finale, proche du mur et fixez au 
mur, en utilisant la fixation et les vis   
adaptées à ce mur.  
 
entretien de votre produit  
Vérifiez périodiquement toutes les fixations pour assurer qu’auc une 
d’entre elles ne s’est desserrée.  
La commode peut être nettoyée à l’aide d’un chiffon humide et 
séchée avec un chiffon doux et sec.   
Ne nettoyez jamais avec des produits nettoyants abrasifs, à base 
d’ammoniac, de javel ou alcoolisés.  
Déplacez et manipulez la commode avec précaution. Un mauvais 
maniement risquerait d’endommager ce meuble en bois.  
 
notes de sécurité  
Toutes les fixations de montage doivent être serrées correctement 
et vérifiées régulièrement afin d’assurer la sécurité du produit.   
Restez vigilant en présence d’un feu de cheminée ou d’une autre 
source de chaleur, telle qu’un radiateur électrique à barres, un 
radiateur à gaz, etc. à proximité de la commode.  
 
Vous êtes responsable de la sécurité de votre enfant  
 
En cas de problème avec ce produit ou si vous avez besoin de 
pièces de rechange, veuillez contacter votre magasin Mothercare le 
plus proche.  
 

Deutsch: 
valentina 
Kommode  
Bedienungsanleitung  
 
WICHTIG!  BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUR SPÄTEREN VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN.   
 
Wichtige Hinweise  
Bitte nehmen Sie sich für diese Bedienungsanleitung einige Minuten 
Zeit. Beachten Sie bitte, dass alle grafis chen Darstellungen im 
englischen Abschnitt am Beginn dieser Bedienungsanleitung 
erscheinen. 
Legen Sie alle Montageteile am Boden aus und vergleichen Sie sie mit 
der nachstehenden TEILEPRÜFLISTE. Entsorgen Sie die Verpackung 
erst, nachdem Sie sichergestellt  haben, dass alle Teile vorhanden sind.  
Die Montage lässt sich möglicherweise leichter mit einer zweiten Person 
ausführen.  
 
Teile-Prüfliste  
Abb. 1.1   Linker Seitenteil 
Abb. 1.2  Rechter Seitenteil 
Abb. 1.3  Oberteil 
Abb. 1.4   2 Rückwandplatten 
Abb. 1.5   Sockel (fertig montiert)  
Abb. 1.6   Unterer rückwärtiger Träger  
Abb. 1.7   Oberer rückwärtiger Träger  
Abb. 1.8   3 Schubladenvorderteile 
Abb. 1.9   3 linke Schubladenteile 
Abb. 1.10    3 rechte Schubladenteile 
Abb. 1.11   3 rückwärtige Schubladenteile  
Abb. 1.12  3 Schubladenträger  
Abb. 1.13  3 Schubladenböden  
Abb. 1.14  22 große Verbindergehäuse  
Abb. 1.15  22 große Verbindungsbolzen  
Abb. 1.16  9 große Holzdübel 
Abb. 1.17  24 kleine Verbindergehäuse  
Abb. 1.18  24 kleine Verbindungsbolzen  
Abb. 1.19  12 kleine Holzdübel 
Abb. 1.20  6 lange Schrauben 
Abb. 1.21  6 Schubladengriffe 
Abb. 1.22  8 Halteböckchen  
Abb. 1.23  23 kurze Schrauben 
Abb. 1.24   1 Umsturzsicherung 
Abb. 1.25 Zusätzlich benötigen Sie einen 

Kreuzschraubendreher  
 
Montage  
Abb. 2 Schrauben Sie große Verbindungsbolzen in die kleineren Löcher 
am rückwärtigen Ende beider Seitenteile. Setzen Sie große 
Verbindergehäuse in die größeren Löcher am oberen und unteren Ende 
beider Seitenteile ein. Beachten Sie den Pfeil im „X“ auf der Sichtfläche. 
Dieser sollte zur nächsten Kante zeigen.  
Abb. 3 Setzen Sie große Verbindergehäuse in die Enden der oberen 
und unteren rückwärtigen Träger ein. Der Pfeil in jedem der 
Verbindergehäuse muss zur nächsten Kante zeigen. Setzen Sie große 
Verbindergehäuse in die Löcher des oberen Trägers ein, die sich nahe 
der Kante befinden. Der Pfeil zeigt auf die Kante.  
Abb. 4 Befestigen Sie die rückwärtigen Träger an den 
Verbindungsbolzen in einem der Seitenteile. (Die Querstange mit 
beidseitig genuteten langen Kanten gehört in die Mitte.) Ziehen Sie die 
Verbindergehäuse fest, indem Sie die Sichtfläche mit einem 
Schraubendreher eine Drehung nach rechts drehen. Achten Sie darauf, 
dass die genutete Kante des oberen Trägers nach innen zeigt.  
Abb. 5 Schieben Sie eine der Rückwandplatten entlang der genuteten 
Kanten nach unten in die Nut des Seitenteils. Am besten gehen Sie 
dabei von der Innenseite her vor. Stellen Sie die Montageeinheit auf und 
befestigen Sie den anderen Seitenteil. Ziehen Sie die Verbindergehäuse 
fest.  
Abb. 6 Schrauben Sie Verbindungsbolzen in die kleineren und setzen 
Sie Holzdübel in die größeren Löcher des Sockels ein. Setzen Sie die 
zweite Rückwandplatte auf die rückwärtige genutete Kante auf (Sie 
gehen am besten von der Innenseite her vor.)  
Abb. 7 Befestigen Sie nun den oberen Kommoden-Bauteil mithilfe einer 
zweiten Person am Sockel-Bauteil, wobei Sie darauf achten, dass alle 
Bolzen und Holzdübel in die korrekten Löcher eintreten und die 
Rückwandplatte in die Nuten der Seitenteile und des unteren 
rückwärtigen Trägers geschoben wird. Ziehen Sie die Verbindergehäuse 
fest.  
Abb. 8 Bereiten Sie den Oberteil vor, indem Sie große Holzdübel in die 
größeren Löcher (auf der Kehrseite) einsetzen und große 
Verbindungsbolzen in die kleinen Löcher auf der Kehrseite nahe de r 
seitlichen und rückwärtigen Kanten schrauben.  

Abb. 9 Legen Sie das Oberteil vorsichtig auf die Seitenteile und achten 
Sie darauf, dass alle Bolzen und Holzdübel in die richtigen Löcher 
eintreten. Ziehen Sie die Verbindergehäuse fest.  
Abb. 10 Stellen Sie sicher, dass sich die Kommode auf ebenem 
Untergrund befindet. Befestigen Sie die Halteböckchen rückwärts an der 
Außenseite, wobei Sie jeweils das schmale Ende zwischen Nut und 
Rückwandplatte drücken. Ziehen Sie die Schrauben an, um die Einheit 
zu stabilisieren.  
Abb. 11  
A -    Schrauben Sie kleine Verbindungsbolzen in die kleineren Löcher 
auf der Kehrseite des Schubladenvorderteils. Setzen Sie kleine 
Holzdübel in die größeren Löcher ein.  
B - Setzen Sie kleine Verbindergehäuse in die großen Löcher der 
Schubladenseitenteile ein. Setzen Sie einen kleinen Holzdübel in das 
größere Loch nahe der rückwärtigen Kante des Schubladenseitenteils 
ein.  
C - Setzen Sie kleine Verbindergehäuse in die Löcher der 
Schubladenträger ein.  
D - Schrauben Sie kleine Verbindungsbolzen in die beiden Löcher 
im rückwärtigen Schubladenteil, die sich unterhalb der Nut befinden.  
E - Befestigen Sie den Schubladenträger am rückwärtigen 
Schubladenteil.  Ziehen Sie die Verbindergehäuse fest. Bringen Sie eine 
linke und eine  rechte Seite an, wobei der Holzdübel im Seitenteil 
in das größere Loch am Ende des rückwärtigen Teils eintritt. Befestigen 
Sie die Teile mit zwei  kurzen Schrauben an jeder Seite. 
Setzen Sie den Schubladenboden ein (am besten von der Innenseite 
der Lade aus), und schieben Sie ihn entlang der Nuten in den 
Seitenteilen in die Nut des rückwärtigen Teils.  
F - Befestigen Sie den Schubladenvorderteil und achten Sie darauf, 
dass alle Verbindungsbolzen und Holzdübel in die korrekten Löcher 
eintreten und der Ladenboden in die Nut des Vorderteils geschoben 
wird. Ziehen Sie die Verbindergehäuse fest.  
G - Befestigen Sie die Griffe mit den 6 übrigen langen Schrauben 
an den Schubladenfronten.  
Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an.  
Setzen Sie abschließend die Schubladen in die Kommode ein, wobei 
Sie die Räder, die sich rückwärts an jeder Schublade befinden, über die 
Rollen in den Führungsschienen haken und die Schublade reibungslos 
schließen.  
Abb. 12 Dieser Arbeitsschritt darf nur von einer fachkundigen Person 
ausgeführt werden. Auf Grund der verschiedenen Beschaffenheit von 
Mauerwerk wurden mit dieser Umsturzsicherung keine Wanddübel und 
Schrauben mitgeliefert. Wenn Sie sich über die Beschaffenheit oder 
Eignung der Mauer bzw. über entsprechende 
Befestigungsmöglichkeiten nicht si cher sind, lassen Sie sich bitte 
fachlich beraten.  
Befestigen Sie den Wandriemen an der Kommode, indem Sie die 
beigelegte Schraube durch das Ösenende des Riemens in das 
rückwärtige obere Ende der Kommode schrauben. Bringen Sie das 
Möbelstück in seine endgültige Position an der Wand und befestigen Sie 
es mit geeignetem Dübel und Schraube.  
 
Wartung  
Prüfen Sie alle Montageteile regelmäßig, und stellen Sie sicher, dass 
sich keine gelockert haben.  
Die Kommode kann mit einem feuchten Tuch gereinigt und einem 
weichen sauberen Tuch getrocknet werden.  
Verwenden Sie zur Reinigung niemals Scheuermittel oder Reiniger, die 
Ammoniak, Chlorbleiche oder Spiritus enthalten.  
Gehen Sie mit der Kommode bei Handhabung und Verschieben 
vorsichtig um.  Achtloser Umgang kann H olzmöbel beschädigen.  
 
Sicherheitshinweise  
Alle Beschläge sollten fest angezogen, regelmäßig überprüft und, wenn 
nötig, nachgezogen werden.  
 
Achten Sie auf die Gefahr offenen Feuers und anderer starker 
Wärmequellen wie elektrische Heizelemente, Gasöfen usw. in der Nähe 
der Kommode.  
 
Die Sorge für die Sicherheit Ihres Kindes tragen Sie.  
 
Sollten Sie Probleme mit diesem Produkt haben oder Ersatzteile dafür 
benötigen, kontaktieren Sie bitte Ihr nächstgelegenes Mothercare -
Geschäft.  
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